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ABSTRACT 

The purpose of this study was to investigate the reasons of French second foreign language learning anxiety levels of high 

school students. The sample of the study consisted of four hundred fifty six students from two high schools in Denizli 

province in 2015–2016 academic year. In this work, it has investigated that whether learners’ parents’ education and 

occupation, sex, class and theirs success levels, and investigated the effects on the level of foreign language anxiety. Results 

revealed that learners’ anxiety levels were not affected by the mentioned factors. However, it was found that in some of the 

students, anxiety level was high, the students’ success was low. It was identified that secondary school students’ anxiety 

level influenced those learners’ academic performance. 
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LİSE ÖĞRENCİLERİNİN İKİNCİ YABANCI DİL FRANSIZCA ÖĞRENİMLERİNİ 

ETKİLEYEN YABANCI DİL KAYGISI “DENİZLİ ÖRNEĞİ” 

 

ÖZET 

Bu çalışma, 2015-2016 eğitim-öğretim yılı, Denizli’deki Anadolu liselerinde Fransızca’yı ikinci yabancı dil olarak öğrenen 

öğrencilerin yabancı dil öğrenme kaygılarına neden olan unsurları belirlemeyi amaçlamıştır. Çalışmanın örneklemini, iki 

lisede öğrenim gören toplam dört yüz elli altı (456) öğrenci oluşturmaktadır. Çalışmaya katılan öğrencilerin cinsiyetleri, 

öğrenim gördükleri sınıf düzeyleri, anne-baba eğitim durumları ve meslekleri gibi değişkenlerin yabancı dil öğrenme kaygı 

düzeylerine etkisi araştırılmıştır. Verilerin analizinden sonra bu değişkenlerin ikinci yabancı dil kaygı düzeylerini önemli 

bir ölçüde etkilenmediği sonucuna varılmıştır. Ancak bazı öğrencilerin kaygı düzeylerinin yüksek olması, başarı 

düzeylerini düşürdüğü görülmüştür. Orta ve az düzeyde kaygının öğrencilerin öğrenmelerine olumlu bir etkisi olduğu 

ortaya konulmuştur. Sonuç olarak, alanyazında da görüldüğü gibi kaygının görülme düzeylerine göre yabancı dil 

öğrenimi/öğretimi üzerine iki yönlü etkileri olduğu gözlemlenmiştir. 

Anahtar Kelimeler: Yabancı dil kaygısı, ikinci yabancı dil, ortaöğretim, Fransızca öğretimi. 
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1. Giriş 

Gün geçtikçe büyüyen, gelişen ve hızla değişen dünyamızda bilimsel ve kültürel yayınları takip 

edebilmek, olayları doğru anlayabilmek ve anlatabilmek, nesnel düşünebilmek ve 

değerlendirebilmek için yabancı bil bilmek ve öğrenmek zorunluluk oluştur. Bu nedenle, nsanoğlu 

dünyaya gelir gelmez iletişim kurabilmek, yaşamını sürdürebilmek ve çevreye uyum sağlamak 

için yoğun bir öğrenme/edinme süreci içine girer. Bu süreç, ailede ve eğitim-öğretim kurumlarında 

başlar, yaşamı boyunca devam eder. Sonrasında tüm birikimlerini yaşadığı topluma ve diğer 

toplumlara aktarır. Bunları diğer toplumlara aktarırken ya da değişik kültürdeki bilgileri 

edinirken/öğrenirken yabancı dillere başvurur. Günümüzde devletler bu tür uğraşları daha 

sistemli ve daha düzenli biçimde gerçekleştirmek için önemli adımlar atmaktadırlar. Bunlardan en 

önemlisi, Avrupa Konseyi’nin 2001 yılında yayımladığı Diller İçin Avrupa Ortak Öneriler 

Çerçevesi (Common European Framework of Reference for Languages, CEFR) adlı eserdir. Bu 

yayın, dil öğrenimi/öğretimi üzerine hazırlanmış donanımlı bir kaynak olarak dil öğrenenlere 

hedef dil(ler)de yeterlik kazandırmakta, dil öğretenlere yol göstermektedir.   

 

Ülkemizde ise geçmişten günümüze uygulanmış yabancı dil öğrenme/öğretim politikaları hiçbir 

zaman amaçladağı noktaya ulaşmamıştır. Sorunun çözümü için başta öğrenme ve öğretme 

kuramları olmak üzere yabancı dil öğrenme/öğretimi üzerine birçok araştırma (yöntemler, 

yaklaşımlar, dil öğretme ve öğrenme süreçlerini etkileyen davranış, performans, güdü, dikkat, 

yaşantı ürünü, kaygı vb) yapılmış ve bunların sonucunda yeni düzenlemelere gidilmiştir. Fakat bu 

konuda olumlu sonuçlar izlenememiştir. Bu tür araştırmalar, çok yönlü biçimlerde devam 

etmektedir.  

 

Yabancı dil öğreniminde/öğretiminde üzerinde çalışılmış konulardan kaygıdır. Halk arasında 

endişe ya da tasa biçiminde de tanımlanan kaygı, 19. yy’ın ortalarında Sigmund Freud’un psikoloji 

alanındaki araştırmaları sonucunda eğitim-öğretim etkinliklerinde daha belirgin biçimde 

görülmeye başlamıştır. Kaygı (Fr.: anxiété, İng.: anxiety) sözlüklerde şöyle tanımlanmaktadır. Türk 

Dil Kurumu Türkçe Sözlük’te, “üzüntü, endişe duyulan düşünce, tasa”; TDK, Ruhbilim Terimleri 

Sözlüğü’nde, “güçlü bir istek ya da dürtünün amacına ulaşamayacak gibi gözüktüğü durumlarda 

beliren tedirgin edici bir duygu”; TDK Toplumbilim Terimleri Sözlüğü’nde ise “bireylerin, 

toplumsal kümelerin herhangi bir güçlü istek ya da güdülerinin gerçekleşememesi olasılığı 

karşısında duydukları tedirginlik” olarak açıklanmaktadır. Barlow 2009; Casado 2001; Gardner 

1989; Hortwiz 1986; Huberty 2004, gelecekte olması mümkün, yaklaşmakta olan olumsuz 

durumlara yönelik oluşan bir ruh hali; Scovel (1978)  genel anlamda tehdit unsuru içeren bir 

durum karşısında birey tarafından algılanan huzursuzluk ya da korku duygusu (Tunçel, 2014:127); 

Özdemir ve Gür (2011) bireyin bir uyarıcıyla karşı karşıya kaldığında yaşadığı, bedensel, duygusal 

ve zihinsel gelişimlerle kendini gösteren bir uyarılmışlık hali (Şen ve Boylu, 2015: 14), Sapir ve 

Aranson (1990) belirsizlik, korku, endişe, huzursuzluk ve kötü olay olacağı düşüncesi sonucunda 

bireylerde oluşan duygu; Spielber (1972) ise sinir sistemini harekete geçiren gerginlik biçimi olarak 

görmüşlerdir (Oğuz ve Baysal 2015:108). 

http://www.tdk.gov.tr/index.php?option=com_bilimsanat&view=bilimsanat&kategori1=bakdetay&sozid=RUH
http://www.tdk.gov.tr/index.php?option=com_bilimsanat&view=bilimsanat&kategori1=bakdetay&sozid=RUH
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Kaygı gerek dil eğitiminde gerek güncel yaşamda bir istek, bir dürtü ya da bir kazanımın 

gerçekleşmeyecek gibi göründüğü durumlarda ortaya çıkan bir duygudur. Alanyazın 

çalışmalarında değişik biçimlerde sınıflandırılmıştır. Ellis (1994) kaygıyı kişilik, durum ve olay 

kaynaklı olmak üzere üç farklı biçimde ele almıştır. Kişisel kaynaklı kaygıyı, bazı bireylerde sürekli 

bir durum olarak karşılaşılan ve insan kişiliğinin bir parçası olarak görmüş, durum kaynaklı 

kaygıyı da belirgin bir duruma karşı belirli bir zaman içinde karşılaşılan tepki biçiminde ve olay 

kaynaklı kaygıyı ise belirgin olaylar karşısında yaşanan durum olarak betimlemiştir (Aydın ve 

Zengin, 2008: 84). Morgan (1981) ise kaygıyı düzeylerine göre sınıflandırmıştır. Ona göre, aşırı 

düzeydeki kaygı öğrenmeyi güçleştirir ve olumsuz etkiler; orta düzeydeki bir kaygının da 

öğrenmeyi destekler (Selçuk: 2014:133). Kaygı, kişinin duygusal yapısını öne çıkaran bir 

durumdur.   

 

Öte yandan, MacIntyre ve Gardner (1989), öğrencilerin dil öğrenme kaygısı olmadan bu sürece 

başladıklarını fakat süreç içerisinde yaşadıkları olumsuz yaşantılar, öğrenilen dile karşı olumsuz 

davranışlar ve düşünceler geliştirdiklerini ifade etmiştir. Littlewood (1984) ise, bir dilin doğal 

olmayan bir biçimde öğretilmeye çalışıldığında öğrencilerin kendilerini zayıf ve yetersiz 

hissetmelerine neden olabileceklerini söylemiştir. Yine öğrencilerin yeni öğrendikleri dili düzgün 

olarak telaffuz edemediklerinde ya da konuşamadıklarında, öğretmenleri tarafından 

eleştirilecekleri ya da arkadaşları tarafından alay konusu olabilecekleri düşüncesi kaygı 

düzeylerini arttırmaktadır. Ayrıca kendilerini güvensiz ve kaygılı bir ortamda hissettiklerinde, 

yabancı dili öğrenmeye ve bu dille iletişim kurmaya kendilerini kapatmaktadırlar (Doğan, 

2008:50).  Aslında kaygı, bir soruna tepki olarak doğar. Yani, öğrenciler dil öğrenirken sürecin iyi 

işlemediğini anladıkları zaman kaygı duymaya başlarlar. Böylesi bir durumda öğrenciler dil 

öğrenmeme tutumu sergilemeye başlarlar. İşte hoşlanılmayan bu duygu kaygıyı doğurur (Üldaş, 

2005:8). Fiziksel olarak bu durum öğrencilerde kendini küçümseme, kalp atışlarının hızlanması, 

dışarıya çıkma isteği, mide ağrıları, yüz kızarması, vb. biçimlerde gözlenebilir. 

 

Buna karşın, kaygının olumsuz yönleri yanında organizmayı uyaran ve güdüleyici yönleri de 

vardır. Bu konuda Akgün ve diğerleri, (2007) bireyin acı, cezalandırılma, düş kırıklığı gibi 

durumlara karşı kendisini hazırlaması için kaygının uyarıcı bir özelliği olduğunun altını 

çizmişlerdir. Eğitimde ise az düzeydeki bir kaygının başarısız olma endişesi ile kendini daha çok 

çalışmaya yönlendirici ve güdüleyici özelliği olduğunu kabul edilir. Bu nedenle kaygının hangi 

durumlarda yararlı, hangi durumlarda zararlı olduğunu anlayabilmek için kaygının derecesi ve 

başarılması amaçlanan işin zorluk düzeyi bilinmelidir. Benzer bir biçimde Tekindal (2009), bir 

miktar kaygının güdüleyici etkisi olduğunu ifade etmiştir. Bu durum, özellikle beceriye yönelik 

durumlarda geçerlidir. Çünkü beceri, tekrarla geliştirilen ve süreklilik isteyen bir özelliğe sahiptir. 

(Melanlıoğlu ve Demir, 2013: 39). 

 

Kaygı, dil öğrenme/öğretme süreçlerinde de sıklıkla ortaya çıkar. Bu durum, dil öğrenenlerin 

dinleme, konuşma, yazma ve okuma gibi dilsel becerilerini önemli bir ölçüde etkiler. Çünkü dille 

ilgili kuralları yanlış anlama ya da yorumlama, konuşurken yanlış yapma, alay konusu olma, sınav 
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kaygısı gibi korkular kendini belirgin biçimde hissettirir. Hatta kaygı konulu alanyazın 

tarandığında dilsel becerilerin tümünde değişik biçimlerde ve oranlarda ortaya çıktığı görülür. Bu 

konuda Daly (1991), kaygının konuşmada olduğu gibi yazma etkinliklerinde de sıklıkla 

gözlemlendiğini belirtmiştir. Bunun nedenini, öğrencilerin iyi yazma konusunda kurallara sıkı 

sıkıya bağlı kalmak zorunda hissetmelerinden kaynaklandığını söylemiştir. Krashen’de (1987) dil 

öğrenmede duyuşsal öğelerin önemine değinmiş ve ikinci dil öğrenme başarısını etkileyen 

nedenler arasında kaygının da olduğu belirtmiştir. Ayrıca alanyazın çalışmalarında kaygıdan 

uzaklaşan bir öğrencinin dil öğrenimi konusunda daha net olabildiği ve başarısını engelleyen 

durumları ortadan kaldırabildiği vurgulanmaktadır. (Oğuz ve Baysal, 2015; 109) 

 

Öner ve Kaymak’a (1986) göre, kaygıyı ortaya çıkaran birçok etmen vardır. Bunlardan biri de 

toplumsal kabuller, yani kültürdür. Bu çerçevede eğitim-öğretim sistemimizde kaygı yaygın bir 

biçimde görülen duygu durumdur. Çünkü sınavlar, ailelerin yaklaşımı, toplumsal yapı ve çocuk 

yetiştirme tarzı bu durumun en önemli nedenlerinden sadece birkaçıdır. Kaygının ortaya 

çıkmasında öğrenci kadar öğretmenlerin, okulun ve sosyal çevrenin etkisi vardır. Öğrencileri 

desteklemeyen, eleştiren, otoriter okulların ve öğretmenlerin varlığı öğrencileri kaygıya sevk 

etmektedir. Üstelik eğitim-öğretim politikalarının ve programlarının katı, kuralcı ve sadece alınan 

notlara göre değerlendirme yapması öğrenciler arasında korku ve kaygının artmasına neden 

olmaktadır (Doğan, 2008: 50). Böylece kaygı, sadece bireyin kendi içinde yaşadığı ya da ürettiği bir 

duygu olmayıp çevresel etmenlerinde etkisinin olduğu bir durumdur. Alanyazın taramasında 

kaygı konulu çalışmalardan birkaçı şöyledir. ( Çizelge 1) 

 

Çizelge 1. Kaygı konulu alanyazın çalışmalardan birkaç örnek. 

Yazar (lar) Yıl Yayın Adı Yayın Türü 

Horwitz E. K., 

Horwitz M. B. 

Cope J. A. 

1986 Foreign language classroom anxiety Modern Language 

Journal, 70, s.125-132 

MacIntyre P. D.  

Gardner R. C. 

1989 Anxiety and second language 

learning: Toward a theoretical 

clarification 

Language Learning, 39 

(2), s. 251-275 

Young D.J.  1991 An investigation of students’ 

perspectives on anxiety and speaking.  

Foreign Language 

Annals, 23, s. 539-553 

Phillips E. M. 1992 The effects of language anxiety on 

students’ oral test performance and 

attitudes.  

Modern Language 

Journal, 76, s. 14-26. 

Aida Y. 1994 Examination of Horwitz, Horwitz and 

Cope’s construct of foreign language 

anxiety: The case of students of 

Japanese 

Modern Language 

Journal, 78, 155-68. 

Dalkılıç N. 2001 An investigation into the role of 

anxiety in second language learning 

Doktora tezi 

Koralp S. 2005 A retrospective analysis of the English 

language learning anxiety experienced 

by prospective teachers of English 

Yüksek lisans tezi 
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Akpur U. 2005 Öğrenilmiş çaresizlik ve kaygı 

düzeylerinin İngilizce başarı düzeyine 

etkisi. (Yıldız Teknik Ü.) 

Yüksek lisans tezi 

Taş Y. 

 

2006  Kaygı nedir? Bilkent Üni. Öğr. 

Gelişim ve Dan. Mer. 

Atay D.  

Kurt G 

2006 Prospective teachers and L2 writing 

anxiety 

Asian EFL Journal Vol. 

8, Issue 4,  

Atay D.  

Kurt G. 

2007 The effects of peer feedback on the 

writing anxiety of prospective Turkish 

teachers of EFL 

Journal of Theory and 

Practice in Education, 3 

(1) s.12-23. 

Öztürk H.  

Çeçen S. 

2007 The Effects of Portfolio Keeping on 

Writing Anxiety of EFL Students 

Journal of Language and 

Linguistic Studies Vol. 3, 

No. 2 

Batumlu D. Z.  

Erden M. 

2007 The relationship between foreign 

language anxiety and english 

achievement of Yıldız Technical 

University School of foreign 

languages preparatory students 

Egitimde Kuram ve 

Uygulama 

3 (1) s. 24-38 

Öner G. 

Gedikoğlu T. 

2007 Ortaöğretim öğrencilerinin İngilizce 

öğrenimlerini etkileyen yabancı dil 

kaygısı 

Gaziantep Universitesi 

Sosyal Bilimler Der., 

6(2), s. 144-155 

Aydın, S. 

Zengin, B. 

2008 Yabancı dil öğreniminde kaygı: Bir 

literatür özeti 

Journal of Language 

and Linguistic Studies, 

4(1),  s. 81-94 

Doğan A.  2008 Lise öğrencilerinin İngilizce 

öğrenimlerini etkileyen yabancı dil 

kaygısı 

Ankara Üniversitesi 

Aydın S 2013 Factors affecting the level test anxiety 

among EFL learners at elementary 

schools 

e-International Journal 

of Educational Res., 4 

(1), s. 63-81 

Baş G. 2014 Lise öğrencilerinde yabancı dil 

öğrenme kaygısı 

Pamuk. Üniversitesi, 

Eğt. Fak. Der., 2014 

Oğuz A. Baysal 

A. E. 

2015 Ortaöğretim öğrencilerini İngilizce 

öğrenme kaygıları ile İngilizce 

özyeterlilik inançlarının incelenmesi 

Eğitim ve Öğretim 

Araştırmaları Dergisi 

Cilt: 4, Sayı: 3, 2015  

  

 

2. Yöntem 

2.1. Çalışmanın Önemi 
 

Ortaöğretim öğrencilerinin yabancı dil öğrenmelerini etkileyen kaygı düzeyleri üzerine yapılmış 

çalışmalar oldukça azdır. Bu çalışmaların ortak sonucu, yüksek düzeydeki kaygının yabancı bir 

dilin öğrenilmesini/öğretilmesini önemli ölçüde etkilediğidir. Bu çalışmada, Anadolu liselerinde 

öğrenim gören öğrencilerin ikinci yabancı dil Fransızca öğrenme kaygılarının dersteki başarılarına 

etkisi ve kaygıyı etkileyen faktörler incelenmiştir. Ayrıca, ikinci yabancı dil Fransızca öğretimi 
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alanyazında kaygı konulu ilk çalışmadır. Elde edilen veriler çerçevesinde öğrencilerin ikinci 

yabancı dil Fransızca öğrenmelerini etkileyen kaygı durumlarının bilinmesi ve gerekli tedbirlerin 

alınması alayazın çalışmalarına kaynaklık etmesi açısından önemlidir.  

 

2.2. Çalışmanın Amacı ve Problem Durumu 

 

Bu çalışmada, ortaöğretim öğrencilerinin ikinci yabancı dil kaygılarının cinsiyet, sınıf düzeyleri, 

anne-baba ekonomik ve eğitim düzeyleri, ders başarı puanlarına göre farklılaşıp farklılaşmadığını 

ve bu ölçütler arasında anlamlı bir ilişkinin olup olmadığını belirlemektir. Bu doğrultuda aşağıdaki 

sorulara yanıt aranmıştır: 

1- Ortaöğretim öğrencilerinin yabancı dil kaygı düzeyi nedir? 

2- Ortaöğretim öğrencilerinin yabancı dil kaygıları; 

a) Cinsiyetlerine göre anlamlı bir şekilde farklılaşmakta mıdır? 

b) Sınıflarına göre anlamlı bir şekilde farklılaşmakta mıdır? 

c) Anne ve babanın eğitim düzeyine göre farklılaşmakta mıdır? 

ç) Anne ve babanın gelir durumuna göre farklılaşmakta mıdır? 

d) İkinci yabancı dil Fransızca kaygıları başarı notlarına göre farklılaşmakta mıdır? 

e) İkinci yabancı dil olarak Fransızcayı seçme kaygıları arasında anlamlı bir 

farklılaşma var mıdır?  

3- Farklı ortaöğretim kurumları arasında kaygı düzeyleri farklılaşmakta mıdır? 

 

2.3. Çalışma Modeli 

 

Çalışmanın doğasına en uygun desen olarak genel tarama modeli seçilmiştir. Genel tarama modeli, 

nicel araştırma yaklaşımlarından biridir. Bu model, anket ya da görüşme yöntemi kullanılarak çok 

sayıda elemandan oluşan bir evren hakkında genel bir yargıya varmak amacıyla, evrenin tümü ya 

da ondan alınacak bir örnek veya örneklem üzerinde yapılan tarama çalışmalarıdır. Tarama 

desenlerinde bir gruba ait belirli özellikleri ortaya koymak amacıyla veriler sistematik bir şekilde 

elde edilir. Tarama desenlerinde olaylar betimlenmeye ve açıklanmaya çalışılır. Bu modelde elde 

edilen veriler gerçek bir sebep-sonuç ilişkisi olarak kabul edilmez ama bir değişkendeki durumun 

betimlenmesi halinde diğerinin kestirilmesi faydalı sonuçlar verebilir. (Karasar, 2013:77,79)  

 

2.4. Çalışmanın Evreni ve Örneklemi 

 

Bu çalışmada, 2015-2016 öğretim yılının birinci yarıyılında MEB’e bağlı liselerde görev yapan 

Fransızca öğretmenleriyle Fransızca öğretimi ve öğrencilerin dil öğrenme durumları üzerine 

görüşmeler yapılmıştır. Öğretmenler tarafından birçok sorun dile getirilmiştir. Bunlardan biri de 

kaygıdır. Çalışma konusu belirlendikten sonra dil öğretimi alanyazını ve kaygı konulu çalışamalar 

incelenmiştir. Tarama sonucunda ikinci yabancı dil Fransızca öğretiminde kaygının etkisi üzerine 

hiçbir çalışmanın yapılmadığı görülmüştür. Bu çerçevede, Denizli İl Milli Eğitim Müdürlüğü’nden 

gerekli izinler alınarak Merkez Nalan Kaynak Anadolu Lisesi’nden 122; Sarayköy ilçesi Sarayköy 

Anadolu Lisesi’nden 334 gönüllü ve istekli öğrenci bu örnekleme dâhil edilmiştir. 300’ü erkek 
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(%65), 200’ü kız (%35) olan bu öğrencilerin okullarını ve sınıflarını temsil etmelerine dikkat 

edilmiştir.  

 

2.5.  Veri Toplama Araçları 

 

Ortaöğretim öğrencilerinin ikinci yabancı dil Fransızcayı öğrenmelerinde kaygının etkisinin 

araştırıldığı bu çalışmada, Doğan (2008) tarafından geliştirilmiş öğrencilerin “İngilizce 

öğrenimlerini Etkileyen Yabancı Dil Kaygısı Anketi (İÖEYDKA)”  kullanılmıştır. Ölçek 

öğrencilerin kaygı düzeylerini betimlemek için 5’li likert tipindedir ve 27 maddeden oluşan bu 

ölçeğin maddeleri,  “Kesinlikle Katılıyorum (5), “Katılıyorum” (4), “Fikrim Yok (3), 

“Katılmıyorum” (2), “Kesinlikle Katılmıyorum” (1) aralıklarında puanlanmıştır. Ölçekte 

alınabilecek en düşük puan 27 en yüksek puan da 135’tir. Ölçek formları, kişisel bilgiler ve 

kaygının Fransızca öğretimine etkisini belirlemek amacıyla hazırlanmış maddelerden 

oluşmaktadır. Öğrencilere çalışmanın gerekçesi ve önemi anlatıldıktan sonra soruları yanıtlamaları 

istenmiştir. Daha sonra oluşturulan ölçek, evrenin örnekleminde bulunan iki okuldan 456 

öğrenciye uygulanmıştır. Bu uygulamada ölçeğin Cronbach Alfa güvenirlik katsayısı α= 0.904’dir. 

Bu değer ölçeğin güvenirliğinin oldukça yüksek olduğunu göstermektedir.  

 

2.6.  Verilerin Toplanması ve Analizi 

 

Veri toplama işlemi tamamlandıktan sonra elde edilen veriler istatistiksel işlemler için bilgisayarda 

düzenlenmiştir. Verilerin çözümlenmesinde, R-Project 3.2.5 paket programı kullanılmıştır. 

Çalışmada yer alan sürekli değişkenlere ait tanımlayıcı istatistikler ortalama, standart sapma, 

medyan, minimum ve maksimum değerleriyle, kategorik değişkenler frekans ve yüzde ile 

gösterilmiştir. Sürekli değişkenlerin normal dağılıma uygunluğu Shapiro Wilk testi ile 

incelenmiştir. Normal dağılım göstermeyen değişkenlerin 2 grup karşılaştırmalarında Mann 

Whitney U testi, normal dağılım göstermeyen değişkenlerin 3 grup karşılaştırmalarında Kruskal 

Wallis testi kullanılmış; anlamlı çıkan değişkenler için 2’li alt grup karşılaştırmaları için Bonferonni 

düzeltmeli Mann Whitney U testi kullanılmıştır.  

 

3. Bulgular ve Yorumlar 

Çalışmadaki tüm istatistiksel analizlerde p değeri 0,05’in altındaki karşılaştırmalar istatistiksel 

olarak anlamlı kabul edilmiştir. Çalışmanın sıklık (f) ve yüzdelik değerleri şöyledir. (Çizelge 2) 

 

Çizelge 2. İkinci Yabancı Dil Fransızca Öğrencilerinin Frekans ve Yüzdelik Dağılımları. 

 f % 

Okul Sarayköy Anadolu Lisesi 334 73,2 

Nalan Kaynak Anadolu L. 122 26,8 

    

Cinsiyet 
Kız 282 61,8 

Erkek 174 38,2 
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Sınıf 

1 148 32,5 

2 166 36,4 

3 105 23,0 

4 37 8,1 

    

Baba Meslek 

Memur 49 10,7 

Serbest meslek 156 34,2 

Emekli 77 16,9 

İşsiz 9 2,0 

İşçi 165 36,2 

    

Baba Eğitim 

Durumu 

Okur-yazar değil 2 0,4 

İlkokul 130 28,5 

Ortaokul 124 27,2 

Lise 145 31,8 

Üniversite 55 12,1 

    

Anne Meslek 

Ev hanımı 287 62,9 

Çalışan 153 33,5 

Emekli 16 3,5 

    

Anne Eğitim 

Durumu 

Okur-yazar değil 12 2,6 

İlkokul 191 41,9 

Ortaokul 106 23,2 

Lise 114 25,0 

Üniversite 33 7,2 

    

Fransızca Başarı 

Düzeyi 

(5 üzerinden) 

1 19 4,2 

2 62 13,6 

3 102 22,4 

4 124 27,2 

5 149 32,7 

    

Fransızca’yı nasıl 

seçti? 

Kendi isteğimle seçtim. 97 21,3 

Ailemin isteğiyle seçtim. 2 0,4 

Okulun yönlendirmesiyle 

seçtim. 
310 68,0 

Diğer 47 1,3 

 

Çalışmanın evrenini %73,2’yle Sarayköy Anadolu Lisesi, %26,8’le Denizli Merkez, Nalan Kaynak 

Anadolu Lisesi oluşturmaktadır. Yine çalışmaya katılan öğrencilerin %61,8’i kız, %38,2’si erkektir. 

Bu öğrencilerin %32,5’i birinci sınıf, %36,4’ü ikinci sınıftır. Baba mesleklerine göre öğrencilerin % 

34,2’si “Serbest Meslek”, %36,2’si “İşçi”; eğitim düzeylerine göre %31, 8’i “Lise”,  %28,5’i “İlkokul” 

mezunudur. Çalışmada üniversite mezunu babaların oranı %12,1’dir. Okuma-yazma bilmeyenler 
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yok denecek kadar azdır. Annelerin % 62,9’unun “Ev hanımı”; % 41, 9’unun “İlkokul” mezunu 

olduğu görülmektedir. Anne ve baba eğitim durumları kıyaslandığında veriler arasında büyük bir 

farklılık göze çarpmamaktadır.  

 

Çalışmaya katılan öğrencilerin % 32,7’si, başarı notunu “5”; % 27,2 ’si başarı notunu “4”;  % 22, 4 ‘ü 

başarı notunu “3” olarak işaretlemişlerdir. Bu çizelgede öğrencilerin Fransızca dersindeki başarı 

durumlarının normal düzeyin üstünde olduğunu ortaya çıkmıştır. Bu durum, öğrencilerin ikinci 

yabancı dil öğrenmeye istekli olduklarını göstermektedir.  

 

Denizli İl Milli Eğitim Müdürlüğü verilerine göre sadece dört okulda ikinci yabancı dil olarak 

Fransızca öğretilmektedir. Çalışmada öğrencilere, Fransızca’yı nasıl seçtikleri sorulmuş ve 

öğrencilerin % 68’i “ Okulun yönlendirmesiyle seçtim.” ifadesi kullanmışlardır. Bu çizelgede ikinci 

dil seçimi konusunda istekli ve bilinçli bir yaklaşım izlenmediği görülmektedir. Öte yandan az da 

olsa çalışmaya katılan öğrencilerin % 21,3’ünün de Fransızca’yı “Kendi isteğimle seçtim.” 

seçeneğini işaretlemeleri bu dili öğrenmeye istekli olduklarını gösterir.  

 

Merkez Nalan Kaynak Anadolu Lisesi ve Sarayköy Anadolu Lisesi, ölçek puanları bakımından 

karşılaştırıldığında her iki okul arasında benzer sonuçlar ortaya çıkmıştır. Buna göre, okullar 

arasında ölçek puanı (p) bakımından istatistiksel olarak anlamlı farklılık yoktur (p=0,097). Her iki 

okulun istatiksel verilerini gösteren çizelge aşağıdadır. (Çizelge 3) 

 

Çizelge 3.  Ölçek puanının okullara göre karşılaştırılması. (Mann Whitney U testi) 

Okullar Ortalama ± 

Std. Sapma 

Medyan Min. Maks. z p 

Sarayköy AL 2,73 ± 0,71 2,70 1,15 4,63 
-1,659 0,097 

Nalan Kaynak AL 2,62 ± 0,66 2,52 1,30 4,74 

 

Çalışmanın ikinci değişkeni cinsiyettir. Cinsiyetin kaygı düzeylerini istatiksel olarak ne düzeyde 

etkileyip etkilemediğini gösteren çizelge aşağıdadır. (Çizelge 4) 

 

Çizelge 4. Ölçek puanının cinsiyete göre karşılaştırılması. (Mann Whitney U testi) 

Cinsiyet Ortalama ± 

Std. Sapma 

Medyan Min. Maks. z p 

Kız 2,70 ± 0,69 2,67 1,15 4,74 
-0,139 0,889 

Erkek 2,71 ± 0,72 2,67 1,22 4,63 

 

Çizelgede, kız öğrencilerle erkek öğrenciler arasında ölçek puanı bakımından istatistiksel olarak 

anlamlı farklılık gözlemlenmemiştir. (p=0,889). Yabancı dil kaygısının öğrenci sınıf düzeylerine 

göre incelendiğinde istatiksel olarak bazı farklılıklar ortaya çıkmıştır. (Çizelge 5) 
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Çizelge 5. Ölçek puanının sınıflara göre karşılaştırılması. (Kruskal Wallis testi) 

Sınıflar Ortalama ± Std. Sapma Medyan Min. Maks. Ki-

kare 

p 

1 2,69 ± 0,61 2,70 1,30 4,59 

9,580 0,022 
2 2,83 ± 0,77 2,78 1,30 4,74 

3 2,61 ± 0,68 2,52 1,22 4,44 

4 2,47 ± 0,69 2,33 1,15 4,07 

 

Sınıflar arasında ölçek puanı bakımından istatistiksel olarak anlamlı farklılık vardır (p=0,022). 

Farklılığın hangi grup ya da gruplardan kaynaklandığı araştırıldığında; “2. sınıf” ile “3. sınıf” 

arasında ve “2. sınıf” ile “4. sınıf” arasında anlamlı farklılık varken, diğer gruplar arasında anlamlı 

farklılık yoktur. Çalışmanın başka bir değişkeni de baba eğitim düzeylerinin öğrenci kaygı 

düzeylerine etkisidir. Bu durumu betimleyen çizelge şöyledir. (Çizelge 6)  

 

Çizelge 6. Ölçek puanının baba eğitim düzeylerine göre karşılaştırılması. (Kruskal Wallis testi) 

Eğitim Düzeyi Ortalama ± Std. 

Sapma 

Medyan Min. Maks. Ki-

Kare 

p 

Okuryazar 

değil/İlkokul 

2,65 ± 0,66 2,56 1,22 4,74 

3,025 0,220 
Ortaokul 2,78 ± 0,72 2,76 1,15 4,63 

Lise/Üniversite 2,69 ± 0,72 2,59 1,22 4,59 

 

Çizelgede de görüldüğü gibi araştırmaya katılan öğrencilerin baba eğitim düzeyleri arasında ölçek 

puanı bakımından istatistiksel olarak anlamlı farklılık yoktur (p=0,220). Bazı değişkenlerin sayısı 

değerlendirme yapmak için oldukça az olduğu için birleştirilmiştir. Öte yandan anne eğitim 

düzeyleri ölçek puanı, baba eğitim düzeyi ölçek puanına benzemektedir. Bu durum çizelgeye şöyle 

yansımıştır. (Çizelge 7) 

Çizelge 7. Ölçek puanının anne eğitim düzeylerine göre karşılaştırılması. (Kruskal Wallis testi) 

Anne Eğitim 

Düzeyi 

Ortalama ± Std. 

Sapma 

Medyan Min. Maks. Ki-

kare 

p 

Okuryazar 

değil/İlkokul 

2,66 ± 0,63 2,63 1,15 4,41 

0,717 0,699 
Ortaokul 2,75 ± 0,75 2,74 1,37 4,56 

Lise/Üniversite 2,73 ± 0,75 2,67 1,22 4,74 

 

Çizelgede, anne eğitim düzeyleri arasında ölçek puanı bakımından istatistiksel olarak anlamlı 

farklılık gözlemlenmemektedir. (p=0,699). Çalışmaya katılan öğrencilerin Fransızca dersindeki 

başarı puanları ve istatiksel sonuçları Çizelge 8’e şöyle yansımıştır.  
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Çizelge 8. Ölçek puanının Fransızca başarı notuna göre karşılaştırılması. (Kruksal Wallis testi) 

Fr. Başarı 

Notu 

Ortalama ± Std. 

Sapma 

Medyan Min. Maks. Ki-kare p 

1+2 3,02 ± 0,72 3,04 1,59 4,74 

36,270 <0,001 
3 2,79 ± 0,64 2,70 1,22 4,59 

4 2,70 ± 0,69 2,74 1,22 4,63 

5 2,45 ± 0,66 2,41 1,15 4,44 

 

Fransızca başarı puanı grupları arasında ölçek puanı bakımından istatistiksel olarak anlamlı 

farklılık vardır (p<0,001). Farklılığın hangi grup ya da gruplardan kaynaklandığı araştırıldığında; 

“başarı puanı 1 ve 2 olanlar” ile “başarı puanı 3 olanlar arasında, “başarı puanı 1 ve 2 olanlar” ile 

“başarı puanı 4 olanlar arasında, “başarı puanı 1 ve 2 olanlar” ile “başarı puanı 5 olanlar arasında”, 

“başarı puanı 3 olanlar” ile “başarı puanı 5 olanlar” arasında ve “başarı puanı 4 olanlar” ile “başarı 

puanı 5 olanlar” arasında istatistiksel olarak anlamlı farklılık varken, diğer gruplar arasında 

anlamlı farklılık yoktur.  Çalışmada öğrencilerin ikinci yabancı dil kaygısını betimlemek için 

sorulan sorular, bu soruların sıklıkları ve yüzdelikleri Çizelge 8’de şöyle gösterilmiştir.   

 

Çizelge 8. İkinci yabancı dil kaygısına ilişkin anket maddelerinin frekansları ve yüzdelikleri. 

Sıra Maddeler 
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1 
Fransızca dersinde konuşma sırası bana 

geldiğinde elim ayağım titrer. 

f 97 121 100 78 60 

% 12,3 26,5 21,9 17,1 21,3 

2 
Fransızca dersinde hazırlıksız konuşmak 

zorunda kaldığım zaman telaşa kapılırım. 

f 66 68 89 135 98 

% 14,5 14,9 19,5 29,5 21,5 

3 
Anadili Fransızca olan biriyle konuşmak 

beni huzursuz eder. 

f 118 101 132 59 46 

% 25,9 22,1 28,9 12,9 10,1 

4 
Sınıfta Fransızca konuşmak konusunda çok 

çekingenimdir.  

f 88 137 72 94 65 

% 19,3 30 15,8 20,6 14,3 

5 
Fransızca derslerinde bana söz verildiğinde 

kalbimin çarptığını hissederim. 

f 102 129 74 93 58 

% 22,4 28,3 16,2 20,4 12,7 

6 
Her zaman diğer öğrencilerin benden daha 

iyi konuştukları duygusuna kapılırım. 

f 139 110 89 64 54 

% 30,5 24,1 19,5 14 11,8 

7 
Fransızca derslerinde bir soruya gönüllü 

olarak cevap vermekten çekinirim. 

f 125 125 84 84 38 

% 27,4 27,4 18,4 18,4 8,3 

8 
Fr. derslerinde konuşurken düşüncelerimi 

iyi organize edemediğimden kafam karışır. 

f 49 96 126 121 64 

% 10,7 21,1 27,6 26,5 14 
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9 
Fransızca konuşmak için gereken kuralları 

öğrenmekte zorlanırım. 

f 80 143 74 92 67 

% 17,5 31,4 16,2 20,2 14,7 

10 
Fransızca konuştuğum zaman diğer 

öğrencilerin bana güleceklerinden korkarım. 

f 156 107 75 72 46 

% 34,2 23,5 16,4 15,8 10,1 

11 
Fransızca telaffuzum konuşmam için yeterli 

seviyede değildir. 

f 42 38 90 149 137 

% 9,2 8,3 19,7 32,7 30 

12 

Öğretmenimin Fransızca dersinde 

konuşurken yaptığım hataları düzeltmesi 

durumunda üzülürüm. 

f 207 137 68 25 19 

% 45,4 30 14,9 5,5 4,2 

13 

Öğretmenimin yaptığım her hatayı 

düzeltmek için hazır beklediği düşüncesi 

beni korkutur. 

f 186 108 75 49 38 

% 40,8 23,7 16,4 10,7 8,3 

14 
Fransızca derslerinde iyi hazırlanmış olsam 

bile, yine kaygı duyarım. 

f 115 114 76 95 56 

% 25,2 25 16,7 20,8 12,3 

15 
Fransızca derslerine iyi hazırlanmak için 

üzerimde baskı hissederim. 

f 171 145 83 33 24 

% 37,5 31,8 18,2 7,2 5,3 

16 
Fransızca dersleri hızlı ilerledikçe geride 

kalmaktan korkarım. 

f 130 92 91 85 58 

% 28,5 20,2 20 18,6 12,7 

17 
Fransızca dersinde dinlediğimiz kaset ve 

CD’leri anlayamazsam endişelenirim. 

f 110 93 119 88 46 

% 24,1 20,4 26,1 19,3 10,1 

18 

Fr. öğretmenim hazırlıklı olmadığım 

konularda sorular sorduğunda kendimi 

huzursuz hissederim. 

f 52 76 100 147 81 

% 11,4 16,7 21,9 32,2 17,8 

19 
Fransızca soru sormam istendiğinde cümle 

kuramam diye endişelenirim. 

f 60 86 89 150 71 

% 13,2 18,9 19,5 32,9 15,6 

20 
Fransızca sınavına ne kadar fazla çalışırsam 

kafam o kadar fazla karışır. 

f 131 119 89 62 55 

% 28,7 26,1 19,5 13,6 12,1 

21 
Dersler sırasında, sık sık kendimi dersle ilgili 

olmayan şeyler düşünürken bulurum. 

f 96 104 92 86 78 

% 21,1 22,8 20,2 18,9 17,1 

22 
Fransızca derslerinde başarısız olma 

korkusu beni endişelendirir. 

f 82 104 95 106 69 

% 18 22,8 20,8 23,2 15,1 

23 Fransızca sınavlarında çok heyecanlanırım. 
f 123 123 86 86 38 

% 27 27 18,9 18,9 8,3 

24 

Sürekli diğer öğrencilerin Fransızca 

düzeylerinin benden daha iyi olduğunu 

düşünürüm. 

f 125 123 100 66 42 

% 27,4 27 21,9 14,5 9,2 

25 
Fransızca ders saatlerinin arttırılması beni 

rahatsız eder. 

f 127 96 87 52 94 

% 27,9 21,1 19,1 11,4 20,6 

26 
Öğretmenin Fransızca dersinde söylediği 

şeyleri anlayamamak beni korkutur. 

f 103 108 98 100 47 

% 22,6 23,7 21,5 21,9 10,3 

27 
Çoğu zaman Fransızca derslerine gitmekten 

çekinirim. 

f 222 120 57 21 36 

% 48,7 26,3 12,5 4,6 7,9 

 

Bu çizelgede, öğrencilerin 27 maddeye verdikleri yanıtlar oldukça önemli ve ülkemizdeki genel 

durumu özetler biçimdedir. Çünkü öğrencilerin çoğu, ikinci yabancı dil Fransızca derslerinde 
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konuşmaktan çekinmediğini sadece hazırlıksız konuşmak zorunda kaldıklarında telaşa 

kapıldıklarını belirtmişlerdir. Öte yandan öğrencilerin en çok zorlandıkları noktalardan biri 

Fransızca’nın sesletimidir. Yine öğrencilerin %75’i, “Öğretmenimin Fransızca dersinde konuşurken 

yaptığım hataları düzeltmesi durumunda üzülürüm.” maddesine katılmadıklarını belirtmişler. 

“Çoğu zaman Fransızca derslerine gitmekten çekinirim.” sorusu yöneltildiğinde, öğrencilerin % 

75’i buna katılmadıklarını söylemişlerdir. Öğrencilerin Fransızca derslerinde ve sınavlarında 

başarısız olma kaygısı hissetmedikleri görülmektedir. Çalışmada sorulara verdiği yanıtlar, 

Fransızca öğretmeninin öğrencilere yönelik yaklaşımını, pedagojik birikimini, kullandığı yöntem 

ve teknikleri, öğretme stratejilerini en güzel bir biçimde ortaya koymaktadır.    

 

4. Sonuç  

 

Çağdaş bir toplum yaratmanın yolu çağdaş yaklaşımlarından geçer. Çağdaş yaklaşımların ve 

yöntemlerin oluşmasında deneysel çalışmaların yeri büyüktür. İlkçağlardan beri eğitim-öğretim 

üzerine birçok deneysel çalışma yapılmıştır. Bu çerçevede, yabancı dil öğrenimi/öğretimi üzerine 

gerek ülkemizde gerekse yurtdışında birçok çalışmanın yapıldığı görülmektedir.  

 

Dil öğrenimini/öğretimini daha nitelikli hale getirmek için üzerine çalışılan konulardan biri de 

kaygıdır. Hem bu çalışmada hem de kaygı konulu kaynak taramasında kaygının dil öğretim 

süreçlerini belirli bir düzeyde etkilediği sonucuna varılmıştır. Çalışmada yabancı dil kaygısı düşük 

ya da orta düzeyde olan öğrencilerin dil öğretim etkinliklerinde daha başarılı oldukları sonuca 

varılmıştır. Bu durum, dil öğretiminde kaygının öğrencilerin öğrenmeleri üzerine olumlu ve 

olumsuz sonuçları olduğunu göstermektedir.  

 

Bu çalışmada, lise öğrencilerinin ikinci yabancı dil kaygı düzeylerinin öğrenim gördükleri okullara, 

anne-baba eğitim düzeyleri ve mesleklerine, öğrencilerin cinsiyetlerine göre değişmediği sonucuna 

ulaşılmıştır. Öğrencilerin yabancı dil kaygı düzeyleri en çok öğrenim gördükleri sınıf düzeyleri ve 

Fransızca derslerinde başarı puanları arasında değiştiği görülmüştür. Öte yandan, öğrencilerin 

sınıf düzeyi kaygı puanları arasında anlamlı farklılık görülmektedir. Bu durumun en önemli 

sebepleri, üniversite seçme ve yerleştirme sınavları, sınıf düzeylerine ders saatlerindeki değişiklik, 

diğer derslerin etkisi, toplumsal algı, vb olarak sıralanabilir. 

 

Bu çalışmaya katılan öğrencilerin birinci yabancı dil İngilizce, ikinci yabancı dili Fransızcadır. 

Öğrencilerin İngilizce brikimleri ve deneyimleri, ikinci bir yabancı dil öğrenmelerini 

desteklemiştir. Çünkü bu çalışma birinci yabancı dil İngilizce çalışmalarıyla kıyaslandığında 

öğrencilerin kaygı düzeylerinin daha düşük olduğu ortadır. Çalışma sonuçlarına göre öğrencilerin 

birinci yabancı dil deneyimlerinden dolayı daha rahat iletişim kurdukları söylenebilir. Öte yandan 

kaygı düzeyi yüksek öğrencilerin sınıf ortamında iletişim ortamlarına katılmaları teşvik 

edilmelidir. Fırsat oldukça anadili Fransızca olan birileriyle konuşmaları sağlanmalı, düzeylerine 

ve ilgi alanlarına uygun yayınları izlemeleri tavsiye edilmelidir. Dil öğretiminde dilbilgisi 
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kurallarına sıkı sıkıya uymak yerine, öğrencilerin hata yapmaktan korkmamaları gerektiğini 

hatırlatılmalıdır. Hatalar uygun bir biçimde düzeltilmeye çalışılmalıdır. 

 

Bu çalışmada ortaya çıkan diğer bir sonuç, çalışmaya katılan öğrencilerin % 68’nin (310’u) 

Fransızcayı okulun yönlendirmesiyle seçmiş olmalarıdır. Fakat başarı puanları ve anket sorularına 

verdikleri yanıtlar Fransızcayı benimsemiş olduklarını ve öğrenmek için çaba sarf ettiklerini 

kanıtlamaktadır.   

 

Çalışmanın maddelerine verilen genel yanıtlar çerçevesinde öğrencilerin çoğunluğu, kendilerine 

güvenen, derslere gönüllü katılan,  düzgün konuşmaya çalışan, öğrendiği dilin önemini bilen, 

öğrendiği dilin kurallarına dikkat eden, isteklerini, duygularını ve düşüncelerini Fransızca 

aktarmaya çalışan bir tutum sergilemektedirler. Ayrıca çalışmada öğrencilerin birçoğunun 

Fransızca telaffuzlarının konuşabilmeleri için yeterli seviyede olmadığını düşünmekte oldukları ve 

bu nedenle anadili Fransızca olan biriyle konuşmak kaygısı onları tedirgin etmektedir. Fakat 

arkadaşlarının kendilerinden daha iyi olduğunu düşünmek onları kaygılandırmamaktadır.  
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